
I. évfolyam. 44. szám, Muraszombat, 1885. november 1

M A  G Y  A II E  S V E N I )  N V E L V  U V E G Y E S T 
A „Muraszombati gazdasági fiók-sgylet“  s a „Muraszombati dal- és
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Kéziratok, levelek s ojryéb szerkesztőségi közlemények a 
szerkesziöséghez intézendők.

K é z ir a to k  v is s za  nem  ad a tn ak .

E 1 ő f i z e t é s i  ; l r :
Kgés* évre 3 fi t. Félévre I Irt. 50 kr. Nt-iíyedévrc 75 kr. 
Egyes szám ára 10 kr. -  Előfizetési pénzek és re c  In lan

t i  ók a kiadóhivatalhoz intézeiidök.

A R T A L  51IT 11 E T I L  A l\ 
zene-egylet“  hivatalos közlönye.

Hirdetési dij : t hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint (j kr. iiéiyegdij 30 kr. 

Nyilt-tér petitsora 25 kr.

A  győrinek ruházata.
(„0. Z.“ ) A csecsemő ruházatát illetőleg két mód versenyez a 

győzelemért; az úgynevezett angol és német. — Az angolok a cse
csemőre első naptól fogva hosszú ruhácskát öltenek, végtagjait sza 
ballon hagyva; nálunk ellenben a gyermeket bepólyázzák, mi által 
szabad mozgása gátolva van.

Krosz Géza fővárosi orvos _ Ffasitás a gyermekek táplálása, á po 
lása, é* fölnevelésére* czirnii könyvecskéjében így nyilatkozik: „A gyer
mek ruházatának egyszerűnek es könnyen változtathatónak kell lenni; 
mindamellett hogy melegen tartsa, vég tagjainak szabad mozgást en
gedjen, miért is a bepolyázás elvetendő.

Hosszú, széles ing, mely csak a nyakán van lazán megkötve, 
hátul nyitva van, rá egy kis rékli. A polyázó vánkosba egy darab 
kautsuk-vászon, arra egy Hanér, legfelől egy háromszögre hajtott 
puha vászon pelenka adandó; erre a gyermeket rá kell fektetni, a 
pelenka egyik végét a lábak között hasára felhúzni, a másik két vé
gét és a Hanér két végét rá kell tekerni. — A vánkost nem szabad 
nagyon szorosan bekötni. Újabb időben ez utóbbit egészen mellőzni 
kezdik; azonban a régi tapasztalat annak megtartása mellett szól az 
első négy hónapra. 0

Legjobb, ha a gyermek feje fedetlen marad; a főkötők ugyan 
csinosak, de fölöslegesek, amennyiben a csecsemő fejét elkényeztetik. 
— A gyermek öltözete, mihelyt ülni tud, megváltozandó: Ilyenkor 
pamut harisnyát, kötött czipót és felöltőt, e fölé pedig hosszú ru
hácskát kell adni.

Ha járni kezd, további változások szükségesek ; erősebb czipő, 
kevésbhé hosszú ruhácska.— A ruhák a gyermeket melegen tartsák, 
a nélkül, hogy testétől a levegőt visszatartanák, azért tehát a testhez 
simuljanak, könnyük és mégis melegek legyenek.

Jó pamut vagy Hanér legjobban felel meg e kivánalmaknak. 
Tűvel soha sem szabad a ruhát összetűzni, hanem kizárólag bizton
sági tűt használjunk. — Jő, puha gyapjuszövet-öltöny még korosabb 
gyermekeknek is legajánlatosabb.

Nem eléggé ajánlható a szülőknek, hogy a gyermekekre szűk 
ruhát, mely sok bajnak okozója lehet, ne adj inuk. Valamint a rövid 
harisnya a lábujjakat puhaságuk daczára elgörbítik, úgy a szűk de
rék a mell elnyomorítását, a hátgerinc/ elgörbülését eszközölheti.

Különösen ügyeljünk arra, hogy a vállak szabad mozgása ne 
gáto’ tassék, az öltözék a nyaknál szoros ne legyen. Egy szűk ing
gallér már sok esetben hosszadalmas szembajnak volt oka. — Nagy 
figyelmet érdemelnek a czipők is, melyek gyakran a helyett, hogy

Dctccsi ol>lej k.
Na detecsi oblcjk gledoucs sze dvoja forma béta za obláduoszt; 

po iméaa angluska i nemska. — Angluskc na czeczátje dejte od 
pervoga dnéva mao dugi gvantecz oblecséjo, szkrádnye kotrige nyerni 
na szlobodno gíbanye nihávsi; prinasz pa dejte notri povijajo, po kom 
sze nyerni nyegovo szlobodno gíbanye zasztávi.

Ivresz Géza, glávnoga varasa vracsitel, vu „Opotivanye za deezé 
kermlenyé. dvorbo i  gorih ranenyéu imeuüvani knigaj etak právi:

„Detecsi oblejk. prouszti i nalehczi predejvajoucsi more biti; i 
esi gü toplo tüdi more derzsati, uyegovim szkrádnyim kotrigam szlo- 
bodao gíbanye more dopüsztiti, zakoj deteta povíjanye tá moremo 
zavrzsti.

I)úga, sflrka szrakicza, stera je szamo na sinyeki presztrano 
vkflpzvézana, odzajaj je odprejta, na lou edeii mali nastrikaui reklin. 
A u te poví jani van kis eilon falat gumiszkoga plátna, na tou flaner, 
náj odzgorai edua na tri küklé vugnyena z-méhkoga plátna bodoucsa 
plenicza príde; — 11a eto dejte gori polozsiti, plenicze eden konecz 
szkousz med nouge na csenem potégnoti, ovivá dvá koncza i tüdi 
flanera dvá koncza nanyé terbej povíti. Vankisa neszmejmo prevccs 
teszno vkflpzvézati. — Y-zdásiiyem czájti tou zse szploj tá nihávajo; 
ali dávno previdejuye tou zadrzsati véli na te prve stiri mtjszecze."

Nájbogse je, esi detecsa gláva odkrita osztáne, te hoube szó 
isztina lejpe, ali mpotrejbno, ár deteta glavou za háklavo vcsiníjo. 
Detecsi oblejk, vcsaszi kak szedeti zná, sze premeníti more. Etaksega 
czajta pamucsne strumfle, nastrikane puncsuké, goruyi oblejk, ober 
tóga pa dúgi gvantecz trbej dati na nyé.

Csi lioditi zacsne, pá je odmenyávanye potrebno; — mocsnojse 
puncsuké i pomenye dugsi gvant Gvant dejte morc v-toploucsi dr- 
zsati, ali brezi tóga, ka bi nyerni od tejla Iflft nazáj zasztávlao, záto 
nyerni na tejlo more prilézsti, leliki i dönok topéi biti.

Dober pamut ali flaner je nájprüicsncjsi za eto zselejnyc.— Z- 
iglouv je nigdár nej szlobodno gvant vkflp priliodnoti, nego vszigdár 
gvüsnoszti gombosniczo nüczajmo. Dober, méhki vnnatni gvant je 
escse sztarojsoj deczi tüdi nájhole preporácsani. — Nemrcmo zadoszta 
preporácsati roditelom, ka naj na deczo teszen gvant, steri doszta 
betegouv zrokűje, nedávajo. Kak krátke strumfle 11a nogáj prszte — 
csi szó gli méhki — na szlouko zavúgnejo, talc teszen oplécsnyek 
prszi szkvariti i hihet za püklavoga napraviti zná. Nájinre pa pazmo 
na tou, ka sze plécsa naj szlobodno gíbati znájo, oblejk pri sinyeki 
naj teszen nede. Eden vouszki szrakiezui goler je zse dosztakrát vu 
ocs.áj diígomi betegi bio zrok.

____ TÁECZA.
Népipari szobaberemlezések az érsz. kiállításon.

K a lo ta s z e g i szoba.
Kolozsmegyének délnyugoti részében valami 70 — 80 falu alkotja Ka

lotaszegit; ebből néhány község tiszta magyar, a nagyobb rész azonban 
magyar és oláh vegyesen. De az együttélés nem olvasztotta őket össze, soha 
össze nem házasodnak, egymás mulatságain részt nem vesznek, de azért 
épen nem gyűlölik egymást, sőt jó egyetértésben élni k. A kiállított kalota
szegi szobának hat életnagysága alakja a népétéiből azt a jelenetet ábrá
zolja, midőn egy család néhány tagja lakodalomba indul és épen várakozik 
a „behívó vőfélyre- . A vőfély be is lép s mondja a meghívót: ekkor a fe
hér fátyolkeudős menyecske fejére teszi a „lakodalmi kosarat,* a középen 
á lló  karos férfi is készen van az indulásra. A kalotaszegi asszony rendkívül 
ügyes és' szorgalmas a kézi munkákban ; elkezdve a fehér gyöngyös páriá
tó l és aranyos fejkötőtől végig minden ruhadarabját maga készíti. Fonala, 
„fodor- vászna ritkítja párját; —  fehér és színes hímzése pedig való
ságos mesternvü; tulipános láda, „szuszék- tömve van a hímzett gyönyörű 
fehérneművel. Ősi szép viseletűket, ősi szokásaikat lóvén őrzik. A férfiak 
föld növeléssel, fa- és jukkereskedéssel foglalkoznak. Telkeiken minden épít
kezést maguk végeznek s a faragáshoz nagy kedvet mutatnak. Az általuk 
nagy becsben tartott győri edénytől (a régi magyar cserép e remekeitől) 
legnehezebben válik meg a kalotaszegi ember, ezt még a szegénye sem igen 
akarja eladni. A kalotaszegi szobában levő csopoitozat bábuit Schönhut V il
mos. az összes fabútorokat pedig Hányái Albert asztalos M.-Gy.-Mouoston. 
A  fa- és mázuélküli cserépedények mind kalotaszegi készítmények, valamint 
a zöld kályha is és minden himzés-, s/.övésueiuü.

S zék e ly  szoba.
A székely ember, habár az ország keleti határán többnyire silány termő 

földjein és sziklás hegyei közt igen nehéz viszonyok közt él, mégis lakására

líixsuc oprave obertni ljiiilsztva na orszácskom 
vöposztávieuyi.

K a l o t a s z e g o v a  s z o b a .
Na jiizno-zahoduoj sztráni Kolosvármegyőva tak 70—80 vesznicz dene 

vö Kalotaszeg; z-té uikelko vészih je csiszto vogrszkik, te véksi táo je pa 
vogrszko-valahov. De nyiliovo vkiipzsivlenye je nyé nej escse vküpzvézalo, 
nigdár sze vküp ue zseuijo, 11a eduoin drűgom razveszélji tao neuiajo, dönok 
záto sze ne odörjávajo, ir-go vu dobrom vjediuanyi vküp zsivejo. Naturne 
velikos/.ti 0 keipov z-zsiv!enya lüdsztva, prikázsejo ouo priliko, gda edne 
familie nikclko kotrig rávnok ide 1 csáka na „zvajocsega driizsbanya.- — 
DrüZ'bany notri sztonpi i právi pozványe; te 11a z-belim slajerom pokrito 
nevesto dene gosztüvanya kosariczo; 11a szredi sztojécsi zvác.i je tüdi kredi 
na idijuye. Kalotaszegova zseuszka je j á k o  p r i l i c . s u  a i szkrbliva 
vu íoko-meatrib. Od beloga dz.sündzsuatoga prepletka vlasé. i od zlátoga 
poczüia vszaksi falat gvanta szi száma dobi. N iti „kodravo- plátno néma 
pára. Helo i fárbuo vezilo je pa isztinszko mestra-dela, tulpinszka lada je 
puna z-vezilnim leipim belim gvantam. Indasnyo leipo szvojo nosuyo i iu- 

| dasuve návude vöruo dén deuésuyi obderzsávajo. Moski z-polodelsztvom, z- 
lesz- i ovcz-odiíjov sze lodijo. Na zemljiscsi vszako zidauye szarni oprávijo 
i k-rezbi velko volo májo. Od győrszke poszod'% stero za jáko velko der- 
zsijo, kalotaszegov cslovik jáko zsmetno szlobod vzeme, — to ni ti s/rmak 
11 escse odati. Vu kulotaszegovoj bizsi bodocse cslovecse podobe je Schöuhut 
Vilmos, pólus je pa Banyai Albert sztolár vküp posztavo. Leseim i csrepna 
poszoda je od kalotaiucsakov uaprávleua, kakti i zelina pécs i vsza vezila.

S zéke lyov  szoba.
Székely cslovik, csi glih na izhodnom sztráni országa, na jáko bozsnoj 

/.■■mii, zvéksa tála med pecsiuszkimi bregámi, prebiva, dönok 1 1a szvojo 
bruinbo. na sztaliscsu velko szkrb iná. Vu szvojem logi ra/.técsi i v-zimi 

I vszecseni borov lesz leipo ztese, vözrezse i z-zsnyega z-pomocsjov szószidov, 
i kumov i rodbine, na kamenszkom fundamenti szám goriposztávi. Szek< ly 
I pros/.to, ali dönok polog styla zida. Czejlo lírambo ökölig vzeme lépő vö-



a láb védelmére szolgálnának, azt nem kis mérvben sanyargatják és 
nyomorítják ; mert a szülők több hitelt adnak a czipésznek, mint a 
gyermeknek, mikor a csizmaszoritás fölött panaszkodik. Rövid lábbeli 
sok fájdalom és tartós lábbántalmak forrása.— Alkalmas czipő- vagy 
csizmánál a nagy lábujj természetes fekvését megtartja, azaz a belső 
lábszéllel egyenes vonalban marad, ha pedig — mint ez gyakran 
megtörténik — kifelé nyomatik, ngy a többi ujjak egymásra feküsz- 
nek és ez kezdete a láb-elnyomoritásnak.

Azon embereknek, kik soha sem hordanak lábbelit, sem tyúk
szemük, sem benőtt körmük nincs; tehát ezen bajok nemzőoka csak
is az alkalmatlan lábbeli.

Az összes lábujjaknak a lábbeliben kényelmesen egymás mellett 
kell feküdniük, úgy hogy a gyermek azokat egyenként mozgathassa. 
Széles talp és széles, de alacsony sark a kényelmes járásra okvetlen 
szükséges.

Egészben véve még korosabb gyermekeknek is alkalmasabb és 
illőbb a füző-czipő, mint csizma vagy gummi-száras czipő.

Gazdasági figyelmeztető az évnek minden hónapjára
vatyis: m i mindenre leéli a gazdának egy év lefolyása alatt gondolni, ha azt 

óhajtja, hogy minden ilolga rendben legyen.
Jío vem  bé rben .

A kiesé] élt gabonát igyekezni kell minél előbb és hazulról eladni, mert 
sokkul előim sebbm-k bizonyult a bizonytalanra való tartogatásnál. Az el
adásra szánt készleteket jól átrostálva tartsuk készen, mert igy biztosabban 
s jobb áron veszik meg. A folyó árakról azonban, ba az eladásnál csalódni 
nem akar, minden gazdának folyvást biztos tudomásának kell lenni.

Télre való tűzifáról s a gazdaságba szükséges szerszám fáról most kell 
gondoskodni.

A szivattyns-kutakat be kell szalmával kötni.
A mint a szorgosabb mezei munkák bevégződtek, az igás-lovaknak a 

nehéz munkaidőben felszaporitott zab-adagjából egy reszt le lehet vouui. 
A  vemhes kanczák ellenben tovább is a felszaporitott zabadagot kapják.

A jármos ökrök takarmányát is szőkébbre lehet venni, mihelyt a ne
hezebb munkák megszűntek. S miután a száraz takarmányozás most már 
általában kezdetét vette, szigorúan ellenőrizni kell, hogy a minden egyes 
állat részére kiszabott takarmány a kelló időben s a meghatározott ineny- 
nyiségben szolgáltassak ki.

A sánezokat ki kell tisztittatni, hogy a víznek szabad folyása legyen, 
s a vízmosásokat sövényekkel kell ellátni, a szakadások mcggátlása végett.

Hol kövesek a szántóföldek, ezek összegyűjtésének is most van az ideje.
A tavasziak alá a tarlótörést, míg csak egy talpalatnyi van, folytatni 

kell, sőt a ki teheti, ilyenkor már második szántást végezzen a tavasziak 
alá, hasznát minden gazda maga legjobban fogja tapasztalni.

A nedves léteken árkolásokat lehet tétetni.
A rétöntözés fulytattatik. M AItTYÁNCZI.

Helyi és vidéki liirck.
— A  k iá l l í t á s  bezá rá sa . Az országos kiállítás bezáró ünnepélye 

f. évi november hó 4-én délelőtt 11 órára van tervezve. A kiállítás területe 
ez ideig marad nyitva a közönség előtt. Azt jelentik Becsből, hogy a be
záró ünnepre a király nem jöhet Budapestre.

— I 'ío i iá l lá s .  Kiár Zsigmond és llancz János znluivánczi lakosokat 
múlt hó 20-án este 10 óra tájban Ganicsn községből hazament Tivadar Jó
zsef, Masanecz József, Berendiás Iván és Krizsánics Mihály ganicsai lakosok 
a község közelében megtámadták, de Rancz magát támadói kezeiből kisza
badítván, futni kezdett, mire a ganicsaiak Irat lövetű pisztolylyai utána lőttek, 
de szerencsére menekült a lövés elől, erre aztán Kiár Zsigát is eleresztették.

nagy gondot fordít. Az erdeiben termő s télen vágott fenyőfát szegre kifa
ragja h abból házát kőalapra, szomszédai, komái és rokonai segítségével 
(koláka) sajátkezüleg felépiti. A székely bár egyszerűen, de stílszerűen épit. 
Az egész házat faragványos tornácz veszi körül; belső beosztása is elég 
kényelmes. Kívülről a házba többnyire csak egy bejáró van; a tornáczból 
nyílik az ajtó egv előszobába, honnan jobbra van a konyha, halra pedig a 
tiszta szoba; a tiszta szoba mellett van a kamara. Vannak úgynevezett szeszes 
házak is. melyeknél az első szoba helyett a ház fedele alatt van egy tága
sabb nyílt tér, elől csinos deszkázattal és léczezettel ellátva; az ereszből 
egyfelől ajtó nyílik a konyhába, másfelől a tiszta szobába. Egy ilyen köze
pes módú székely gazdának tiszta szobáját mutatja kicsinyítve a háziipar- 
csarnok székely szobája. Az ily tiszta szobának nagysága mintegy 36 négy
szög méter. E szobában tartja a székely asszony minden értékesebb holmi
ját. Elmaradhatatlan ionén a tulipános bútorzat. Ez rendesen á l l : 2 ágy, 
asztal, 2 kanapé, 1 fiókos láda, 1 kendőszeg. 1 fogas, 1 mennyasszonyi láda,
1 ka os pad, 6 szék, 1 ajtós tálas, sótartó, kalántartó. óra, tükör és képekből.
A kiállítási székely szobából helyszűke miatt hiányzik 1 kanapé, » karospad 
és egy ágy. Mindenütt gerendáig érő vetett ágy s ennek végében egy háló- 
ágy. A kendőszegen függnek a szőttes rokolyák; egy nőnek 10— 12 rend 
ilyen rokolyája van. A székely nők minden vidéken a kender, és gyapjúszövés 
iparát folytatják. Szövőszékük (osztováta) egészen primitív, mégis sokszor 
igen jó és szép szöveteket produkálnak.

B o lg á r  szoba.
(S trass^er Albert temesvári kereskedelmi és iparkamarai titkár által 

berendezve.^ Ezen szobában a Temesinegye Vinga városában szokásos ház
berendezési tárgyak láthatók. — A két bábalak egy bolgár házaspárt mutat 
hu-svét vasárnapján a templomból jövet, midőn a férj miut családapa, a csa
ládanyának szentelt berkét nyújt, át, melyet egész éven át különös ájtatos- 
sággal a házban és pedig legtöbbnyire egy szent kép mögött szoktak meg
őrizni. Mindkét alak a ''ingái bolgár nép öltözékét viseli. A bolgár házi 
ipar termékei közül lathatók itt különféle ruházati tárgyak, mint. fVjkötők 
es czipők, női szoknyához valói gyapjúszövetek, továbbá vásznak, törülközők. , 
Í!,rk;1 "'gM.ijszegelyek. gyapjúból szólt, szőnyegek, asztal- és ágytakarók, mely 1 
háziipari készítmények kizárólag nők által ailittatuak elő s az utóbbi időben j 
úgy bel- mint külföldön élénk keri»Ietuek örvendenek, miután ezen eredeti 
és stylszerű szövetek, jelesül a szuny, gek előkelő termekben díszítésre hasz- I 
□áltatnak. Ezen kiállításban részt vittek Vinga rendezett tanácsú város, lo- | 
valibá K ö z i Ilién hipót községi tanító és neje. Szuiokov Józsefné, Dupcza 
Dömém; és meg többen Volgáról. Vinga város 4796 lelket számlál, ezek kö
zött 3452 bolgár van, kik legnagyobb részben iii.-ző- t*s kerti gazdászuttal, 
részben pedig különféle iparágakkal is foglalkoznak.j

Velke pazlivoszti je vrejdiio obfltel tüdi, stera dosztakrát meszto 
tóga, ka bi nogé bránila, je prevecs niantrá i sztiszkáva; ár rodi telje 
bole vörjejo sujszteri, kak deteti, gda sze nyitn eto touzsi, ka je 
tescsí. Krátka obütel je vnogoj i dugó trpécsoj bolezui vretma.

Pri prilicsni puucsukaj ali csizmaj na nougi pálecz szvoje na- 
turno lezsánye obderzsí, tou je z-nouge krájnikom v-ednákoj Imii 
osztáne, esi pa, kak sze tou dosztakrát zgodí, sze vu enkiaj tíszka, 
tak ovi prszti eden na drűgoga lézsejo i tou je zacsétek noug-nip.u-
tránya. _ . . . .

Tiszti lüdjé, ki nigdár nenoszijo obüteli, neniajo zsűlov (tak 
zváui kü leesni ez) i notri v-meszou zajedeni nojétov; tak je té uevoul 
rojécsi zrouk szauio li neprílicsna obütel.

Vszi prszti na nogáj v-obüteli komout eden kre drűgoga morejo 
lezsati, tak ka je dejte vszaksega poszebi gíbati zná. Sürki poplat, 
i sürka ali niszika péta je za Ithko-hodbo gvüsna potrebua.

Povszemszega szó esőse za sztarejso deczo tüdi prílicsnejse i 
bole sikajoncse tákse puncsuké, stere zapletati terbej, kak csízme 
ali z-gumia naprávleni szár puncsuké,

Vértov opominanye na vszaki meszecz ednoga leta
a li: na háj vsze more vért vu tecsáji ednoga leta miszliti, cn to xcsé, ka 

bode p ri ny ego vöm vérsztvi vsze rrédi.
V u  A o v em b ri.

Na odajo odlozseno szilje kak nájhitrej odati terbej pri domi, ár je 
eto za bolse szpoznano, li ki dugó na negvüsuo czejuo csakati. — Ka je na 
odajo odlozseno. tiszto more szplój csijszto szprávleno biti, ár sze etak le- 
zsejse ino tüdi bolse odá. Ali czejno more vszaki vért — esi sze nescse pri 
odaji zuoriti, z«e napívj popunoma vözvediti.

Za zimszka derva sze zse zdaj potrejbno poszkerbeti, tdikájse i za 
driigi lejsz, steri je pri vérsztvi za vszikojacsko skér potrejben.

Szt üdencze na ventil ali na ni ej je dobro zse té meszecz szlámov odeti.
Kak sze to s/.ilnejse polszko delo oprávi sze kónyszkoj inán, ta vu 

velkom deli gorpodignyena ovsza porczia zdaj zse lehko pomeusa. A li te 
breje kobile i zdaj morejo szvojo réduo porczio dobiti.

Prezsni jünczi sze zdaj zse telikájse na tnéiise poláganye lehko deuejo, 
ál* zse vers tak teskoga dela neoprávlajo. Ino da ete meszecz zse poprek 
na szüho poláganye preikidemo, je jáko potrebno paziti, naj vszako govedo 
szvojo porczio vu na tou odlozsenom vrejineni popunoma vödobí

Grrnbe ino kanálisé v-réd terbej vzéti, naj voda porédoma doltecsé ino 
vdéranye vödé raoremo z-grájkov gorzasztavit;.

Gde sze na nyivaj kainéuye ualiája, sze z daj brezi kvára lehko vküper 
poberé ino dol/.noszi.

l'öd jarino vszaki falácsicsek zeinlé terbej gorpoprasiti, escse esi je 
mogocse, naj nezamüdij vért pod jarino zdaj zse obracsati, ár keliko haszka 
pri vérsztvi sztoga szhája, to bode vszaki vért lihitro száiu n.íj bole szpa- 
metüvao.

Mokri, berecsni trávuiczje sze zdaj lehko sanezmi poprávlajo.
Poleivauye trávnikov zunójsniezov sze neszmi pretergnoti.

MÁRTYiNCZI.

Doniácsi i zviinszki glászi.
— O rsz a c sk i l i i á l l i l á *  de letosz novembra 4-ga zaprejti, do tóga 

dneva escse sze lejko pnglédue. Ta - -  kak glász ide — na kouecz szvetloga 
kralá nede v-Budapest dőli.

— 4»<1 Mxousxids/.tva. Kiár Zsigmond i Rancz Jánosa od Zala-Ivá- 
necz szta október 20-ga dnéva vecsér z-Gancsine donion sla, zvüu vészi je 
nyih Tivadar József, Matauecz József, Berendiás Iván i Krizsánics Mihály 
z-gancsanye na pofi gór prijo. Rancz je vözczuko i odbezso, tolvajé szó za

zrézani tinácz. Odznotra je dobro i prilicsno razdeljeua. Odzvfina vn hizso 
szó szamo edne dvsri; z-trnácza sze odpérajo dveri v-prekb-t, odtécz na 
deszno je kölmya, na levő pa csiszta szoba; pol< g  csiszte szobe je  kamra. 
Szojo tak zváne „düsevne hizs-s* ttidi, pri sterih na meszto preklda pod 
sztrehov jé edno sürse meszto zadeszkano i zalatano, z-steroga sze dveri 
odpírajo vn kiihuyo, z-drügoga meszta pa v-to csiszto szobo.

Eduo tákso csiszto hizso dobrosztojécsega székelya nain naprejposztávla 
székelyszka szoba vu hizsni nn.strih dvoráni.

Tákse csiszte szobe velikoszt je 36[] uietrov. Vu főj hizsi drzsi szék' lyszka 
zsena vsze szvojo vékso vrednoszt. Ne vöosztano je  tulpino pohistvo. To je 
redno : 2 posztéii. sztol, 2 kanapéja, lada, 1 czvek za brsacze, grablicze, nft- 
vestna lada, sztolicza, (i sztoezov, szklezsnyek, szolenka, zslícsnyek, vöra, 
gledalo i keipi. Z-székelyszke hizse pri vöposztávlenyéj, — za volo máloga 
meszta —  eden kanapé fali, edua vei ka sztolicza i edna posztela. Vsze po- 
vszédig do trainov posztelena poszt-l i i na kouczi té — poszt.-la za szpauyé.

Na klini. za brsacze. viszijo s/.*tk iné jauke; edua zsena má 10 
do 12 rédov jank. Székelysv.ke zsenszke na vszákoj krajiui konopel i vune- 
tkánya mestrio ponávlajo. Tkánya-sztolecz je jáko proszti, dönok na uyem 

j dosztakrát dobro i leipo sziiknyo naprávijo.

B o lgá rs zk a  szoba.
(To je Strasser Albert teinesvárszkoga trstva i oiestrie-kamerszki sekre- 

tár vküpposztavo.) V-toj szobi sze dá viditi ono pohistvo, stero sze nájde 
vu Temesvárraegyőva Vinga várasi. Tevi dvej bábé obrázite eden bolgárszki 
hizsni-pár na vüzen, gda z-ezérkvi ide ta, i gda mos kak familie-ocsa familie 
materi ponűdi to blagoszlovleno ibovino, stero czejlo leto z-poszebnov po- 
bozsnosztjov i náimre za káksim szvétim kepom obdrzsijo. Obej podobi nara 
kázsejo oblecs vingaiuszkoga bolgára. Z-bolgárszki doniácsi oprávlenicz sze 
tü dá viditi z-véksega tála vnogoíéle gvant, kakti: poezűi i puncsule, vün- 
szko-szüknye, stero sze nücza za zsenszkiuo jaiiko; nadale: plátna, brsacse, 
na robacsi bruászti golerje, z-szfiknya szetkáni tepichi, sztolov- i posztel- 
zakrila. stera dugoványa zsenszke rédijo i v-zdasuyetu vrejineni kak domá, 
tak i odzvüna sze jáko iscsejo, ár sze i náimre tepichi, steri szó lépő i po- 
leg styla szetkáni, vu velki mesztaj, na olepsanya szobicz uüezajo. V-tom 
vöposztávlenyéj májo tán Vinga varasa poglavárje, nadale Koszilben Eipót 
vuc-óteo i zsena, Szuiokov Josephina, Dupcza Dömécza i t. v. Viuga váras 
4796 dűs má, med t-jmi je  3452 bolgírov, ki zvéksega tála ograd- i polo- 

| vrésztvom i z-drflgimi inestriami sze obirajo.



Másnap a megtámadott két egyén Ganicsára visszamenvén. az utnuállókkal 
14 Írtban kiegyeztek. Az esetről a hcllatinczi m. kir. c-eiuiörség értesülvén, 
a helyszínére ment s az utouállúkai elfogván, okét az alsó-lendvai kir. 'á- 
rásbiro-sághoz kísérte.

— ^o/,z;>ni flh rá in -Ia i«l. Csáktornyáról jelentik, hogy az ottani 
Dráva-hidat elzárták a közli kedés elől, mert a varasdi old Írói szántva a I 
harmad k hidl.ib teljesen alá van mosva, ngy hogy a kid összeomlása min- j 
den pillaiiatbin várhitó. Az összeköttetés Zagoria és Magyarország között 
ennek következtében teljesen megszakadt.

É lr l i iK 'u lé 't  ('H e m b e r ö lé s .  Szomorú eset történt a napokban. 
Zomboron (Zeinplénni.) Audrássy Gyula gróf ottani uradalmának tiszttar
tója ugyanis valamiért megszidta, s mikor vissza telelt, pofouvir.e a kumi
szát. Ez akkor fejszével támadt a tiszttartóra és leütötte volna, ha az épen 
akkor oda siető uradalmi ellenőr meg nem kapja a kanászt. Kikapta kezé
ből a baltát, s olyan ütést inért- a kauár-z fejére, hogy halva rogyott össze. 
A  szerencsétlen ellenőrt elfogták.

— A *  őrs*, kiállításon a nóri jellegű lovak csoportjában első dijat 
nyert Jurisaga Ferencz mikláveczi földmivelő „Gnrk* nevű ménjét a hely- 
szinéu a/ állam 70ü forintért megvette.

W ié r l  t e le lv e  az iladó? Vannak a házi állatoknál betegségek, 
melyekért az eladó a törvény értelmében szavatosságot tartozik vállalni, ha 
a betegségek egy bizonyos idő alatt az állatokon mutatkoznak; ilyen ese
tekben az adás-vevés törvényesen megszűnik, s az eladó tartozik a vevőnek 
a vételárt visszafizetni, ilyenek: lovaknál taknyosság miatt 15 nap, —  gya
nús orrka. ’ r 15 nap, —  k'hesség 15, — csökönösség 30, — butacsiru 30, 
bőrféreg 3 ». — hónapos vakság 30. — fekete hályog miatt 30 nap alatt. 
Teheneknél fraueziakór 30. — jnltoknál himlő 8, — rüh 8, — férges ifidő- 
nyavala 60, —  métely, májrothadás G0, — sertéseknél borsóka miatt 8 
nap alutt.

— X a j j j  Á r v íz r ő l  értesülünk Karinthia és Insbruckból (Tirolország), 
a hol a v íz  még a vasutat is elöntötte.

— M h ila rzs iab  U é p ic l í c  a  ii .y u la i.  Egy vadásztársaság fáradtan- 
éhesen várta a felügyelő gazdánál előre megrendelt ebédet. Nyalat, is paran
csoltak. mit aztán a maga hosszúságában szétdarabolatlaiml vitt be embe
rünk az asztalra. Az éhes vendégsereg neki esett a tapsifülesnek, de nem 
tudták szétraetólni semmi áron. —  Kérdezi a birtokos a gazdát, hogy mit 
csinált a nynllal? Hát édes nagyságos uram, tegnap egész nap dörgöltem 
feleségemmel együtt a szőrét, vakartuk, gyantát annyit rá kentünk, hogy öt 
malaczuak is elég lett volna, de bizony sző-e egészen mégsem ment le.* 
íg y  tudták meg, hogy a nyalat bőröstől tálalták föl.

— ü a z a la f a l l o k  e l í á v « l i ; á v » .  A rozsdafoltok nemcsak elrútít
ják a fehérneműt, a melyben találhatók, hanem rövid idő alatt át is lyu
kasztják. Eltávolításuk következő eljárással eszközölhető. Kevés keserüsót 
oldjunk fel néhány csöpp vízzel. E'.en meguedvesitett sóval hintsük be a 
megoed vési tett foltokat. Azután vegyünk elő egy czinezett edényt, töltsük 
meg forró vízzel és tegyük, az ily módon föl und égi tett edényt a foltokra s 
néhány perez múlva levéve, mossuk ki ezeket langyos vízben. Ha a foltok 
igen régiek és ennélfogva makacsok, megegyszer ismételni kell az eljárást 
az uj foltok azonban az első mosásra eltűnnek. Igen jó  lesz az igy kimo
sott- fehérneműt a mosásba adni. — A tintafoltokat is ugyanezen módon le
het kitisztítani.

— A  sít. ő s z i l iö z g ’yA léN  Szombathelyen folyó hó 26-án és 27-éu 
tartatott meg, a melyen a muraszombati járásban megválasztott bizottsági 
tagok közöl dicséretesen szép számmal jelentek meg. Jelen voltak ugyanis: 
Gróf Széchenyi Tivadar országgyűlési képviselőnk. Gróf Bitthyáuy Zsigmond, 
Rátkovich Vendel szentgyörgyi esperes, Berke János tótkereszturi ev. es
peres, Borovnyák József plébános, Berke Mihály. Olajos Sándor, Kovács 
Károlv, Obái Mihály, C.saplovics Ferencz. Skrabáu Iván. Kiiliár István. Vra- 
tarics Iván, Beukó József, Papp József, Pitz Hermáu. Kladziwa József, Völgyi 
Ferencz és Küzmics József arak. A közgyűlés érdekesebb tárgyai voltak, 
mely szerint egyhmgnlag elhat il'oztatott, h így Tisza Kálmán miniszterelnök 
10 éves jubileumának alkalmából a megye közönsége üdvözletének és e fe
letti örömének egy küldöttség által ad kifejezést, a küldöttségben járásunk 
részéről Gróf Széchenyi Tivadar és Rátkovich Vendel urak fognak résztveuni.
__Az Üresedésben levő iniiraszomb .ti szolgaidról állomásra Fóliák Pougrácz
s az ezzel megürült segédszolgabirói állom isra a m ir itt. h •lyettesként mű
ködő Csorna Jenő urak választattak, kik hivatalos esküjüket mindjárt az 
ülésben letették. — A muraszombati járási faiskolák felügyelőjévé a megye 
közgyűlése Vucsák Sándor falköc/.i, tanítót választotta meg. — Koiong és 
W olfsdorf községek között feuuforgó vitás határkérdés tisztába hozatalára 
egy -i ni. kir. minisztérium, a stájer kormány- és a megye közönsége által 
összeállítandó vegyes bizottság fog kiküldetni. — Tárgya Itatott még Mura
szombat képviselőtestületének a marhavásár után befolyó jöve l-lm- k liova- 
forditására vonatkozó azon megfelrbbezett határozata, melyben ez kimondotta, 
hogy a vásártér jövedelmei jogosan lettek eddig á polgárság által besz-dve 
s azok nem a község péuztaiát illetik, —  a közgyűlés ezen községi hatá
rozatot megsemmisítette és újabb határozat hozatalát rendelte el.

— E4öz«*lc«liE4 . fO a gya ro rs zá g  ezer-éves fennállásának jubileuma, 
ez okból minden megyének megliagyatott, hogy történetét a nagy nemzeti 
tinuep alkalmára megírássá. Ezt- azonban csak úgy lehet könnyen eszközölni, 
lia a megyék területén a városok, a nagyobb és régi községek is c/.élba ve
szik történetük megiratását. A ki tehát a mi vidékünkre s annak egyes he
lyeire vonatkozó történeti adatokkal rendelkezik, s alkalma, ideje és kedve 
van még többet is kikutatni, tegye azt és közölje velünk. Igen dicséretre 
méltó s hazafias fáradozás ez, mely önmagában hordja jutalmát, s egyúttal 
nagy szolgálatot tesz az illető annak, a ki történetét meg fogja Írni.

__ \ Vl {K S ű -ilu i k ö l lN é g v e lé N . A pénzügyminiszter a képviselőház
egyik ülésén terjesztette elő a jövő évi költségvetést, melyből a következő 
kimutatást adjuk: Rendes kiadások: Királyi udvartartás 4.650,000 fit. Kabi
net-iroda 7.*,.383 fit. Országgyűlés 1.224.467 frt. Közösfigyi kiadások 2G. 1 i2,5«;4 
irt. Közpo ifi nyugdijak 86-175 frt Nyugdijak 4.738,859 Irt. Állami adóssá
gok 108.435 601 frt. Kumatbiztositást élvező vasutak átvétele folytan elvál
lalt adósságok 11.834,415 fit. Vasúti kauiatbiztositási előlegek 7.650.669 frt 
Horvát-Slavonnrszágok beligazgatási szükséglété 5.999 126 írt. Állami szám
vevőszék 110,100 frt. Miniszterelnökség 334 930 fit. O felsége személye kö
rüli minisztérium 54 255 frt. Horvát-slavon-dalmát miniszter és személyzete 
3 6 , 0 8 0  fii. Belügyminisztérium 10.807.868 frt. Pénzügyminisztérium 57.302.000 
frt. Közmunka- és közlekedési miniszí-i inni: a) Minisztérium 14.973,597 frt, 
b) Állami vasutak 26.211.575 frt. Földmivelés-, ipar- és kereskedelmi mi
nisztérium 10.912 292 frt. Vallás- és közoktatásügyi minisztérium 5.801.714 
fit. Igazságügyi minisztérium 11.507.922fit. Honvédelmi minisztérium 7.633279 
frt. Összesen": 316.•■02.871 fit. Az átmeneti kiadások és beruházások, továbbá 
a rendkívüli közösügyi kiadások összege: 2s.llS.803 frt. Eszerint az ös-zes 
kiadámik 344 «.á 1.074 Irt; a» l,ev.a. l, k :U!I.7B0.S97 Irt; *  W  »  <I»-
ficit: 14.861.277 fit, vagyis 2.977.514 Írttal több miut a folyo evben.

— n a r l y á i i r z i  r. k. felekezetit tanítónak Pusztai József szőczei ta
nító lett megválasztva.

uyim sztrelali, ali nej szó <jr- trufili, poleg tóga szó te 7.Se Kiár Zsigu tüdi 
pusz ili. Na dritg: den je gorpriman; Kiár i Ránc/ v-Ganecso so i s/.t.a szó 

i • j r.iin ki /. ovimi vő zglih.ila. Tá gliiiuga je 11 <j valala. ar s/.o böltiuszki 
z amlarje t i  grdo delo zvedli pa szó gívjsnike v-Lendavo k-biroviji v-tem- 
mc/.o odegnoli. J
. , ^ • í 'S a k o v e c z  nam glaszijo, ka je te varazsdinszki mouszt na 

• a. i tak lagoji, k.i sze bojijo ka gdastécs sze vkiiper porűsi. —  Z ito  szó 
m "liszt záperli i potom z-koli nemre nisese mi etoin mész ti po horvaezko iii.

. d « 'L »  sze /.goudiio preminoucae duéve po inuni v-
/.nnibori. Gróf Audrassya dvorszki je poul-g niksega dela kauásza zkrejgao, 
na atero je nyerni kumisz escse nnzáj gúcsao, na tou ga dvorszki szpokao.
, ]e kan asz eduo székéin gór zgrabo ino bi bujo tóga dvorszka, esi bi 
dvorszko pomocsuik nej tá prisao pa szekero kanászi vö z-rouk z< o. na steio 
J1 te pomocsmk tömi kauás/.i szekérov tak mocsno na glavou vdaro, ka je  
vcsuszi szmertuo vkiiper szpadno. Pomocsnika szó pa zgrabili.

A'n vöposztávlanyi med nóri plojé bodoucsi konyouv
je te pervi seuk dnubo Jurisaga Ferencz /.-Miklavecz polodeleez za „Gurk* 
mié majoncsega zsrebcza, steroga szó tam na mesz.i za 700 frt uotriküpili 

| vezdaj na králevesine ponv.
vért m ú liro  odú , za notresuyi beteg more dober sztáti i 

pejneze more nazáj plácsati, esi je faliugo za tájo. Taksi beteg je pri ko
nya j, esi sze csnndrauyoszt ali kéj, t.pácsoszt za 15 duévov, mejszecsno 
szleposzt, podkozsi s/.inogorczi i csarna biojna za 30 duévov kázse. Pri go- 
venszkoj máhri franczia-kőr 30 duévov, pri birkaj bubinké za 8, grinte za 
8. pliicsni beteg za 60, gyétra beteg za 60 duévov kázee. Pri szvinyaj, esi 
je 8 duévov meszo trokaszto grátalo.

vel/ce porodén dobiam glász iz Kurnutbiuszkoga i iz Iusbrucka 
(Tirolszkoga), zselezn cze szó pokvárjene od vödé.

— ’t.w ]>rn>/.é Mtimaiii zúvo<*z. Edna jágerszka kompánia je záveza 
zreud' lüvala szpecsti pri ednom vesznicskam osterjási. Osterjás prineszé tóga 
záveza z-czejlov tepszijov tak nádori, kuk je závecz dugi bio. K-nycmi 
szpáduejo ti lacsni törni pecseno vühatami, nej szó ga mogli razrezati. P i- 
tajo osterjása ka je csino tömi závezi ? — Prosziiu pouizno luojo goszpodo, 
právi o-terjás, vc-eraj szva zse obádvá zsenov tóga záveza parila i sztrügala, 
pa vszva t-!iko szmolé gori zamázala, kajj bi pét praszczaiu dojslo, i dönok 
szva nej ningla kouzso ocsisztiti. Tak te szó zvedli jágri, ka je osterjás 
zaveza za praszé stiinao i záto szi nej mogli z-kouzsov vrét záveza razrezati.

— 4-r jú v e  k rp e  ke li gv a iil szamo uezovlácsijo, nego onoga erja 
escse preliikuya. One po kakseni zseiezji uasztáue krpe sze vö poperéjo, esi 
vzenies britko szol, v-nistero kaplicz vodi raztonpi na kaso, z-onim poszipli 
erjávo krpo potom zetni oblejám piszker, napúm ga z-vrejlov vodov, onoga 
doni kak náj vroucsega na krpo britkov szoljev poszipaiio, za uistere minoute 
csiszti gvant más i szol vmlácsnaj vodi dőli zaperi. Csi szó one erjáve krpe 
zse obszturune. povrni vecskrát, 0 no doub sze inorejo pogiibiti. Téuto rávno 
tak lejko zaperés.

— A  iB iiira iszo in b a fi ni. kir. postahivatalhoz altisztnek Kierschuer 
György Szombathelyről, a távirda-állomás vezetésére Griuiling Emília kisasz- 
szouy lett kinevezve.

■“  orszlí?0? kiállításon kitüntetett vasmegyei kiállítók. A IV. csoportban:
Állati termékek. Kiállítási nagy érem. 1. líét'y Alajos, uradalmi számt&rtó Acsád, hala
dásért. i. Sárvári uradalom, bárvár, (Lajos bajor lierczeg) kitűnő termelésért. 3. Szombat
helyi tejszövetkezet, Szombathely, kitűnő termelésért. 4. lteiszig Alajos, Szombathely, uj 
termeli si ág ineghonositásácrt. 5. Gróf Szápáry Géza, Muraszombat, kitűnő minőségért. A 
VI. csoportban : liányászat, kohászat és földtan. Kiállítási nagy érem. G. Millert J. M és 
társa, líáiya, kiviteiképesség- és versenyképességéit A VII. csoportbau : Vegyészet. Kiál
lítási nagy érem. 7 Engl J. L. tia száj ipán gyáros, Szombathely, jó munka és versenyké- 
pe>ség< rt. 8. Leitner Lipót kátránygyártó, Szent-Gotth.ird, versenyképességért. — A VIII. 
csoportban : Klelnti szerek mint iparczikkek. Kiállítási nagy érem. H. üzv. Hogdányi Eáni, 
cs. kir. őrnagy özvegye, Iíohoncz, kitűnő minőség, verseny- és kivitelképességért. A IX. 
csoportban: Bor es egyéb sz szes italok. Kiállítási nagy érmet. 10. B kássy Gyula, Ságh, 
jó teliér asztali boráért. 11. Chernél Ferdinánd, Tómörd, kitűnő fehér soinlyai boráért. 
12. Cherit' 1 Kálmán, Kőszeg, kitüoó 18G8-iki boráért. 13. Ecker Károly, Kőszeg, jeles 
lHtiH-iki boráért. 14. Guttmann I). J , Szombathely, jó minőségért, lő. Weiuer Károly, 
Szombathely, kitűnő telnr asztali boráért. A XI. csupor ban: Vas- és fémipar. Kiállítási 
nagy erein. 1U l uith Károlv, va-himor-tuiajdonos, Felső-Kör, kitűnő és szép munkáért.

Kleirátli Sándor, lakatos Pinkafő, versenyk' pesség- és jó munkáért A XII. csoportban 
faipar. Kiállítási nagy erem. 18. Paeller György szobafestő és mázoló, Szombathely, jó 
munkáért. A XIII. csoportban : Bőripar. Kiállítási nagy érem. 15). LacKenbacher Ftílöp, 
Szombathely, jó intmkáért. A XV. csoportban : Fonó- és szövőipar. Kiállítási nagy érent. 
2). Billenni r Vilmos, posztó', Kőszeg, versenyképesség-, haladás- és jó munkáért. 21. 
Schmidt Mihály, posztós, Kőszeg, versenyképesség-, és jó munkáért. — — 22. Töpfer 
Dániel. Keszeg, versenyképesség- és jó munkáért. 2!. Gábriel József, posztós, Kőszeg, jó 
mii ti káért. 21. Moser Miklós poztós, Lé\a, versenyképesség- és jó munkáért. 25. Moser 

j f erencz posztós, Lóka, versenyképesség- és jó mankáért. Pinkafői posztós ipartársulat 
g.iijteinénves kiállítása: 26. E.ienliofer Mihály, Pinkafő, jó munkáért. 27. Köberl Antal, 
Pini,afő, jó inti.lkáért. 28. Lir.-ch Fen n z, Pinkafő, jó mankáért. 25) Putscli Sándor, pok- 
rócz- és . zórpo.s/.tó gyáros, Pinkafő, versenyképesség- és jn munkáért. A XVI. csoportban: 
Riiiiázati ipar. Kiállítási nagy éréin. 30. Váppel Lipót, csizmadia, Szombathely, jó műn- 
U;t"rt. 31. Zrailtia Igttácz. csizmadia, Szombathely. j<» munkáért. A XVII. csoportban: Bu- 
toripar es de,orativ b.-rendezés Kiállítási na;v érem. 32. Palkovics Gyula, inúasztalos, 
Szombat hely, kitűnő munka- ős jó ízlésért, a  XVilI-ik csoportban: Arany- és ezűstntűvea 
czikkek, ékszerek, di.-ziuű ipar és óra-áruk. Kiállítási nagy érem. :»3. Hófer József, eszter- 
C;dyoŝ  Borostyánkő, jó Ízlés és jó munkáért. \ XIX. csoportban : Sokszorosító műiparágak. 
Kiállítási nagy érem. 34. Kilehel Ferencz, fényképész, Szombatit ly, szép munka és ver
senyképességért. Közreműködői érem: 35. Kitelt 1 Jenő. Szombathely. A XXIV. csoportban : 
Gépipar. Kiállítási nagy érem. 36. Mayer E. és fiai, gazdasági gépgyár, vas- és fémöntöde 

j Szombathely, nagyban termelés-, kivitelképesség, és jó munkáért. 37. Tóth Elek, asztalos, 
S/.o.iiliathely, jó munkáért. A XXV*I1. csoportban: Egészségügy. Kiállítási nagy érem. 38. 
Gr >f Erdőtly István, Vasvőrösvár, haladásért. 39. Vogler József, Petáncz, haladásért. Ver
senyen kívül: A szombathelyi kir. kath. fögymnásitini.

— .'tüftt'iíj itS io li  r v c i i t io r ö k .  Mejgtlöbbóniő esetet Írnak Kaposvárról. 
A Kúpos viv.it mentén tegnapelőtt két csendőr ment; a szőlőhegyről jöttek 
iegyveielleuiil. Egyikük szóváltásba elegyedett a mezőn foglalatoskodó kn- 
kot icznc.söszökkel, a kik közül a csendölök kettőt el akartak fogni. Erre be
leszól Révész, rákói gulyás (keresztúri híres madár); a csendőr inti, hogy 
vigyázzon, mert őt is letartóztatja. A gulyás erre kapja fegyverét, s lelövi 
a esendőit, ki rögtön halva rogyott össze, a másik csendőrt pedig annyira 
agy ha-lő be verte egy fejszével, hogy ennek életéhez is kevés remény van. 
A gulyás bement Kaposvárra s feljelentette magát. Az orvosok s a vizsgá
lóbíró azonnal a helyszínére siettek a vizsgálat megtétele végett.

— M znlay K ám lor. a „Zal ti Közlöny* szerkesztőjétől: „Angyal és 
ördög* ez. érdekes beszélykötet jelent meg W.tjdics József könyvnyomdájából. 
Függelékül a szerzőnek „Fokol felé* czimü száz arany-frank pályadijat 
nyelt eredeti beszélyét tartalmazza. A díszes kiállítású s jelesen szerkesztett 
beszély kötetet a közönség kiváló figyelmébe ajánljuk.

— Magyarország népességének gyarapodása eddig 
nem legkedvezőbb volt. A számarányok alig változtak. Azoiibau a statiszti
kai hivatal kimutatása szerint az 1881.. 1882. s 1883. évekbeu a gyarapo
dás jelentékeny. így a Dráván inneni Magyarország lakossága, mely 1880- 
ban 13 728.622 volt, 1881-ben 13.840.157-re, 1882-ben 13.951.643 és 1883- 
ban 14.139.811-re szaporodott volna. A gyarapodás tehát 1881-ben 111,535, 
1882-beii 111.486, 1883-ban 189.168. Megfelelő gyarapodást mutat az egesz 
magyar birodalom, mely 1889-ban 15 642,102 lélekre ment és 1881-beii 
15.777.188-ra, 1882-ban 15,9l3,345-re. 1883-ban ld.l 17,288-ra. A gyarapodás 
tehát 1881-ben 135 086, 1882-ben 136.157 és 1883-ban 203,943. Az utolsó 
év oly kedvező, a miliőbe/ hasonló csak 1867 volt.



— I t i z t  A iis á g i k o p o r
szerkezetű koporsónak, ameíyuek az i

Ezt a különös elnevezést adták egy nj 
czélj’a, hogy a/, álhalott, lia felébred 

a koporsóban, meg ne fúljon és magáról jelt adhasson. Schilling M. stutt
garti mechanikus találta fel. A feltaláló kísérleteket tett a koporsóval; ti
zennégyszer teniettette el magát a földbe, a koporsóra '1—ö méter vastag
ságú földréteget raktak, a koporsóba zárva néhány órát töltött Schilling a 
föld alatt és midőn adott jelre a föld színére hozták, semmi baja nem volt. 
A  feltaláló Budapesten is kísérleteket fog tenni a koporsóval és mutatvá
nyai érdekességét emelni fogja az a körülmény, hogy a kísérletezési objek
tum, mely a koporsóban elteinettetik, —  mint hírlik — egy feltűnő szép
ségű hölgy: Palerma Lilly kisasszony lesz.

—  .4 I tá b a  s z a b á ly o z á s a . A Kába és mellékfolyóinak szabályo
zása, valamint Győr város és Győr-Sziget árvédelmi biztosítása végett ver
senytárgyalás hirdethetik a közönséges munkákra. A  vállalatot illető út
mutatások megtekinthetők a Kába-szabályozási kormánybiztosság műszaki 
osztályánál (Győrött, karmelita tér).

— Ö r ü lt  g y e r m e k g y i lk o s .  Lotharingiábau, Kümlingerben iszonyú 
eset történt. Heister János földmives neje vasárnap reggel a templomba 
ment. Ez alatt férje, egy 47 éves ember, fölvett egy kést és egy kalapá
csot s gyermekei ágyához ment. A  gyermekek megrémülve kértek atyjuktól 
irgalmat, de ez megragadta őket s elvágta a nyakukat. Harmadik gyermeke, 
egy nagyobb fiúcska is erre a sorsra jutott volna, ha ki nem kapja magát 
dühöngő atyja körmei közül. Akkor az apa gyermekei ágyába feküdt, s el
vágta a saját torkát is. A két leányka és a gyilkos apa meghaltak. Oriilt- 
ségi rohamában követte el a vérlázitó tettet

— 4  m a g y a r s á g  s t a t is z t ik á ja .  Dr. Török Aurél anthropolo- 
gusuuk összeállítású szerént 100 lakos között Vasmegyébeu 40 magyar, 155 
német, 6 horvát és 10 más nemzetiségű van. — A szomszédmegyében és pe
dig Soproumegyébeu 100 lakos közül 48 magyar, 40 német, 12 horvát, — 
Zalamegyébeii 73 magyar, 20 horvát és 7 másféle nemzetiségű fordul elő, 
inig Yeszprémmegyébeu 100-ra 83 magyar, 10 német, 7 tót esik.

— l* j  p e t r ó le u m  - fo r r á s .  Erdély határán Zsibón, Szilágymegyé
ben lovag Staveuov Hermán állítólag gazdag petróleum forrásokat fedezett 
föl. A munkálatokat a feltaláló fivére Stevanov Henrik lovag és Puskás, a 
telephon hálózat igazgatója felügyelete alatt vezetik. A működésben levő 5 
fúrógép feladata a két-háromszázméter mélységből a petróleumot fölsziuro 
hozni. A telep telephon hálózattal és villamos világítással vau ellátva.

— 4  m e t e o r o lo g ia i  é s z le lé s e k  alapján összeállított ítlagkiinntatá
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P  i a c z i á r a k.
Muraszombat. 1883. okt. hó 31. Haza 100 kilója 6.50, 6.83. Rozs 5.50,5.80. Zab 5.50 

6.20. Árpa 5.—, 5.50. Tengeri 6.40, 6.60. Köles 5.—, 5.50. — lladapcsti árak : liuza 100 
kilója 7.—, 7.40. Rozs 5.80, 6.—. Zab 5.73, 6.03. Árpa 5.—, 7.50. Tengeri 5.30, 5.80. 
Köles 5.50, 6.—

Szerkesztői üzenetek.
Több forilitónak. Kérjük a beküldött ezikkek mielőbbi fordítását. — Önkii, a nö- 

gyűlölő, — ne felejtkezzél meg a kötött szerződésről.

Kivonat a „Muraszombati dal- és zene-egylet" 
alapszabályaiból.

(VígB-j
11. §. A tagok négyfélék: a) alapitó, b) rendes. <■) gyakorló, d) tiszteletbeli tagok.
12. §. Minden egyleti tagnak jogában áll: a) a gyakorló próbákon megjelenni, és 

azokra családja tagjait vagy vidékieket bevezetni ; b) az ének-iskolában ingyen tauitta- 
tik ; c) az egylet közgyűlésein tanácskozási és szavazati joggal bir, választó és választható; 
d) az egyb-t számadásainak a választmány által való megvizsgáltatásál bármikor kíván
hatja; e) az egylet javára rendezendő hangversenyeken saját személye után a díjnak 
felét űzeti.

13 § A gyakorló dalárként vagy zenészként működni kívánó tag bármelyik karmes
ternél jelentkezik, ki nevét jegyzékbe veszi, s azt valamint a gyakorló tagok létszámában 
beállott változásokat, nogyedévenkint a választmánynak bejelenti. Aki gyakorló dalár vagy 
zenésznek jelentkezett, a visszamondásig a gyakorló órákon, próbákon,' nyilvános előadá
sokon és hangversenyeken pontosan megjelenni, vagy akadályoztatása esetén ezt a tanító
nak bejelenteni, s általában a tanítást, valamint gyakorlási és nyilvános föllépési ügyren
det megtartani kötetes, magában értetvén, amennyire nyilvános hangversenyben működik 
saját személye után beléptidijt nem tizet.

14. Sj. Az alapító tagok két részre osztatnak; a) azok, kik 10 frt alaptőkét egy
szer s mindenkorra, b) kik 6 évig évenkinti 2 frtot negyedévi részletekben s igy összesen 
12 frtot fizetnek le.

lő. §. A rendes tagok három évre kötelezik magukat évi, nogyedévenkint 25 krral 
előre fizetendő 1 fit dij mellett.

16. § Tiszteletbeli tagokul a közgyűlés által oly egyének vétethetnek fel, kik az egy
letnek kiváló előnyére működtek.

17. §. Mimién egyleti tagnak az alapszabályok egy példánya, úgy az egyletbe való 
felvétel igazolásául az elnök és titkár által aláirt felvételi jegy adatik ki.

18. §. A tagsági dijak befizetésének elmulasztása esetén, azok behajtása iránt a 
választmány Ügyvéde utján intézkedik.

10. §. A működő dalát- vagy zenekarba egy tag kívánalmára a választmány, a kar
mesterek meghallgatása mellett a 0-ik tj-ban foglalt kellékekkel bíró mükedvelő-dalárokat 
is minden dij nélkül felvehet, kik azonban egyleti tagokul csak akkor tekintetnek és a 
12. §-ban körülírt jogokkal csak az esetben Hibáztatnak fel, ba a közgyűlést megelőzőleg 
legalább is fél évig mint gyakorló tagok működtek.

A t gság megszűnte.
21. §. A tagság általában megszűnik a tag halála által : különösen pedig a rendes 

tagokra nézve: a) a köteles 3 év elteltével, l>) kizárás által. Kizárható pedig: titkos sza
vazat utján a választmány által, lia féléti lejárt járulékát a választmány kétszeri megin- 
tése daczára sem fizeti be; 2. a közgyűlés által az esetben, ha az egyleti alap- és ügy
rendszabályok ellen ismételt nagyobb kihágás esete forog fenn és ha a tag közönséges 
bűntett miatt elítéltetett vagy általában botrányos magaviseleté által az egyleti tagságra 
magát érdemetlenné tette.

Így  vitel.
22. §. Az egylet ügyei vezettetnek: 1 a közgyűlés, 2. az igazgató-választmány ál

tal, melyet k tisztviselő, u. in.: a) elnök, b) alelnök, c) titkár, d) pénztáritok, e) kunnes- , 
tér, f) segédkarmestor, g) ügyvéd, 1».) szertárnok s a 6 választmányi és 2 póttag képezi.

Közgyűlés.
24. §. Az egyleti év a naptári évvel kezdődik és végződik; valamint a hónapokra 

nézve is a naptári számítás állapittatik meg; a tagsági járulékok ellenben negyedévenként 
számíttatnak.

N y  il ttér.*)
Muraszombattól Ori-Szt.-Péter, Csákány és 
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Hirdetések.
A  H 9  év <SÉj§} ótafenállő

CS- liir. szabad.

takaró- és pokrócz-gyár
ezelőtt Lichtenauer özvegye és fiai

kereskedése küld a bécsi raktára által

LÓ-TAKARÓKAT
190 cm. hosszúság-, 130 cin. szélesség- és meg- 
seminisithetlen minőségben, — sötét alapban és 

élénk színezettel

*1 a r a b j a  a f r t .  6 5  k r .  “ W Q
a csomagolást beszámítva, tehát költségmentes.

(3-4>
Csakis nagy tömegbeni készítés és óriási elárusitás folytán va

gyunk azon helyzetben, ezen ló ta k a ró k a t ily kitűnő minőségben 
és ily rendkívül olcsó áron eladhatni.

Szétküldések utánvét mellett. — Nemtetsző áru készségesen 
vissza vétetik.

A  czim  pontosan k iír a n d ó :

Főraktár SiltaterD, Becs, 1. BotatlntnU.

9 Máría-czelli gyomorcseppek, 9
jeles hatású gyo. 
tál inai

9

%
9

gyszer a gyomor minden bán- 
felülmulhatlan az étvágyhiány,

gyomorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, i 
j vunyu felböfögés, kőlika, gyomorhuiut, gyomor- 
; égés, hagy kő-képződés, túlságos nyálka-képződés 
: sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
1 mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo- 
■ mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta 
!: lép- és májbetegség, úgyszintén arauy-cres bán- 

t,altnak ellen.
I E g y  üvegcse á ra  h aszn á la ti u ta

s ítássa l e g y ü t t  35 k r.
•/.ponti szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

B i t  A D Y  K Á R O L Y
..:iz ő ran gya lh oz**  czimzett gyógyszertárában I t re i i iz ie rb e n ,

Morvaországban.
: BÖLCS BÉLA gyógy tárába 
az ország minden gyógyszertál

W m ® & 9 9 - ű ® 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 Í

Kapható Muraszombatban
valamint

i a „Magyar Koronához," 
iában. (45. 52—24)

Nyomatott Cirünbaum Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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